
       ESTAD 

ESKİ TÜRK EDEBİYATI ARAŞTIRMALARI DERGİSİ 

 

[Journal Of Old Turkish Literature Researches] 

 

E-ISSN: 2651-3013 

  

Cilt: 3 Sayı: 1 Şubat 2020 

ss. 187-212 
 

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 3 Sayı: 1 Şubat 2020 ss. 187-212 

 

TERCEME-İ ŞAKÂ’İK-İ NU‘MANİYYE’DE BİYOGRAFİK BİLGİ 

VE DEĞERLENDİRMELER1 

Gökhan ALP 

ÖZET 

Taşköprülü-zâde Ahmed Efendi’nin (ö. 968/1561) Arapça kaleme aldığı eş-Şakâ’iku’n-

Nu‘maniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye adlı eseri muhtevası itibariyle Türk 

edebiyatı, tasavvuf tarihi, sosyoloji ve Osmanlı tarihi, hukuku, eğitim sistemi için 

oldukça önemlidir. Yazıldığı günden itibaren bu önemli eserin çok sayıda tercemesi 

yapılmış ve zeyilleri yazılmıştır. Bu eserler üzerine de son yıllarda çok sayıda bilimsel 

çalışma hazırlanmıştır. Söz konusu bu çalışmalarda daha ziyade eserlerin yazılış 

sebepleri, hangi zaman dilimlerini kapsadığı, eserlerde zikredilen âlim, meşâyih, devlet 

adamları ve şairlerin hayat hikâyeleri, eserin tertip, muhteva ve uslup özellikleri ele 

alınmış; araştırmacılara büyük kolaylıklar sağlanmıştır.  

Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye’ye yapılan tercümelerden biri de İbrahim b. Ahmed el-Amasî (ö. 

998/1589-1590(?)) tarafından kaleme alınan Terceme-i Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye’dir. 

Aslına bağlı kalınarak yapılan bir terceme olması hasebiyle dikkat çeken bu çalışmada 

“Şahısların Kimliği” merkezinde içeriklerin, kullanılan metot ve tekniğin tespitine 

yönelik bir incelenme gerçekleştirilmiştir. Şahısların kimlikleri; isim-unvan-lakap 

kullanımı,  zaman-mekâna yönelik saptamalar, aile-soy-akrabalık, evlilik-çoçuk 

durumu ve şahısların ölümleri hakkındaki tespitler çalışmanın muhtevasını 

oluşturmuştur. 

                                                        
1 Bu makale hazırlamakta olduğum “İbrahim b. Ahmed el Amasî, Terceme-i Şakâ’ik-i 
Nu‘mâniyye” isimli doktora tezinden yararlanılarak kaleme alınmıştır.   
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Anahtar Kelimeler: Terceme, Şakâ’ik, Biyografi, Taşköprülüzâde 

 

IN TRANSLATION OF ŞAKÂ’İK-İ NU‘MANİYYE BIOGRAPHICAL 

INFORMATION AND EVALUATIONS 

ABSTRACT 

Taşköprülü-zâde Ahmed Efendi's (ö. 968/1561) Arabic-written book that is eş-

Şakâ'iku'n-Nu'maniyye fi Ulemâi'd-Devleti'l-Osmâniyye is very important in terms of 

Turkish literature, mystic history, sociology, Ottoman history, law and education 

system. Since the day it was written, many translations of the work have been made 

and additions have been written. Numerous scientific studies on these works have 

been prepared in recent years. In these studies, the reasons for the writing of the 

works, the time periods they cover, the life stories of the scholars, statesmen, sheiks 

and poets mentioned in the works, the composition, content and style features of the 

work have been handled and thus great convenience has been provided to the 

researchers. 

One of the translations to Şakâ’iku’n-Nu‘maniyye was made by İbrahim b. Ahmed al-

Amasi(ö. 998/1589-1590[?])  was written as Terceme-i Şakâ’ik-i Nu‘maniyye. This 

work, which has attracted attention due to the fact that it is a translation made by 

adhering to the original, has not been examined in the center of “Identity of 

Individuals” for the determination of the contents, used methods and techniques. 

Identities of individuals: using name-title-nickname, determinations regarding time 

and place, family-lineage-kinship, marriage-child status and deaths of individuals 

formed the content of the study. 

Keywords: Translation, Şakâ’ik, Biography, Taşköprülüzâde  

 

GİRİŞ 

Osmanlı biyografi literatüründe ulema biyografilerinin toplu ilk derlemesi olan 

Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye içerdiği bilgiler ile Osmanlı ilmî hayatı ve muhiti 

hakkında temel bir kaynak hüviyetine haizdir. Osmanlı İmparatorluğu 

döneminde Anadolu’daki Türk fikir hayatını gerek medrese ve ilim yönüyle 

gerekse tekke ve tarikat cephesi ile aydınlatan bu eser, temel ilimler tasnifine 

dair naklî/aklî ilimler bütünlüğünü veren yaklaşımları ile önem arz 

etmektedir. 
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Ele aldığı isimlerin hayatlarına dair çok yönlü tasvirler ile arka plana ait 

birçok tarihî bilgiye erişmemizi sağlayan bu eser, bir tabâkat kitabı olmanın 

çok ötesindedir. Eserde özelde tanıtımı yapılan âlim ve meşâyihin sosyo-

kültürel arka planını ifade eden bilgiler, genelde ise Osmanlı kültür dünyasını 

yansıtan bir mahiyet arz etmektedir. Ancak bu önemli eser, ele alınışı 

itibarıyla çoğu zaman birkaç ismin biyografik bilgisine müracaat ya da bir 

çalışmada araştırmacının birtakım yargılarını desteklemeye yönelik 

girişimlerle karşımıza çıkmaktadır.2  

 

Eserin tamamını merkeze alan sistematik bir bakış açısı bu anlamda bir 

boşluğun nispeten telafisidir. Bu amaçla İbrahim b. Ahmed el Amasî(ö. 

998/1589-1590(?))3 tarafından Taşköprülü-zâde Ahmed Efendi’nin (ö.968/1561)  

                                                        
2 Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye, tercüme ve zeyilleri üzerinde özellikle son yıllarda önemli 

çalışmalar gerçekleştirilmiştir. Yapılan bu çalışmalarda Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye 
geleneği, eserlerin tertibi ve biyografik tanzimi, şekil ve muhteva hususiyetleri 
incelenmiş ve eserlerin günümüz Türkçesine aktarımı gerçekleştirilmiştir. Bu anlamda 
yapılan çalışmalar için bkz:  Muharrem Tan, (çev.), Taşköprülü-zâde – Osmanlı 
Bilginleri (eş-Şakā’iku’n-Nu‘mâniyye fî ‘ulemâ’i’d-Devleti’l-‘Osmâniyye), İz Yay., İstanbul 

2007; Ramazan Ekinci, (haz.), Zeyl-i Şakâ’ik, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı, İstanbul 2017; Suat Donuk (haz.), Hadâ’iku’l-Hakā’ik Fî Tekmileti’ş-
Şakā’ik, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, İstanbul 2017; Ramazan Ekinci, 
(haz.), Vekâyi‘u’l-Fuzalâ, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, İstanbul 2018; 
İsmail Yıldırım, Fındıklı İsmet Efendi’nin Tekmiletü’ş-Şakâ’ik Fî Hakkı Ehli’l-Hakâ’ik’ı[ 
İnceleme-Metin-Dizin], Yayınlanmamış Doktora Tezi, Kırıkkkale Ünv. SBE, Kırıkkale 
2018; Muhammet Hekimoğlu, (Haz.), “Taşköprülü-zâde Ahmed Efendi- Eş-Şakā’iku’n-
Nu‘mâniyye fî ‘Ulemâ’i’d-Devleti’l-‘Osmâniyye (Osmanlı Âlimleri)” Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığı, İstanbul 2019. 
Bu alanda önceki yıllarda hazırlanan diğer bazı çalışmalar için bakınız: Hamit 
Dikmen, “Edirneli Mecdî Efendi, Şakâyık-ı Numâniye Çevirisi İndeksi”, Yayımlanmamış 
YL Tezi, Ankara Üni., SBE, Ankara 1980; Ahmed Suphi Furat (haz.), Eş-şekā’iku’n-
nu‘mâniyye fî ‘Ulemâ’i’d-devleti’l-‘Osmâniyye – Taşköprülü-zâde, Edebiyat Fakültesi 
Yay., İstanbul 1985; Abdülkadir Özcan, (tıpkıbasım), Mecdî Mehmed Efendi, 
Hadâ’iku’ş-Şakā’ik, Çağrı Yay., İstanbul 1989; Abdülkadir Özcan, (tıpkıbasım), Nev‘î-
zâde Atâyî, Hadâ’iku’l-hakā’ik Fî Tekmileti’ş-şakā’ik, Çağrı Yay., İstanbul 1989; 
Abdülkadir Özcan,  (tıpkıbasım), Şeyhî, Vekāyi‘ü’l-fuzalâ, Çağrı Yay., İstanbul 1989; 
Abdülkadir, (tıpkıbasım), Fındıklılı İsmet Efendi, Tekmiletü’ş-şakā’ik Fî Hakkı Ehli’l-
hakā’ik, Çağrı Yay., İstanbul 1989; İsmail Kayacıoğlu, Şakā’iku’n-Nu‘mâniyye 

Zeyillerinden Vekāyi‘ü’l-fudalâ’daki Şair Biyografileri, Yayımlanmamış YL Tezi, Gazi 
Üni., SBE, Ankara 1998.  
3 İbrahim b. Ahmed el Amasî, Terceme-i Şakāik-ı Nu’mâniyye adlı eserinde kendi biyografisini 

bizzat kaleme almıştır. Bu bilgilere göre Amasya’da doğan İbrahim b. Ahmed ilk olarak büyük 
müfessir Şeyh Abdu’r-rahim’den ve Cüneyd-zade Abdu’r-rahman’dan ders almıştır. Ardından 
Mehmed Paşa Medresesi’nde Mevlânâ Sinân ve Hüseyin Ağa Medresesi’nde Mevlânâ Fahre’d-
din’den ders alan İbrahim b. Ahmed akabinde Amasya Müftüsü Gürcükzade yanında 
danişmend/stajyer olarak eğitimine devam etmiştir. Bursa’da Manastır Medresesi’nde Niksârî 
Emîr Hasan Efendi, Muallim-zâde Ahmed Çelebi ve Arab-zâde olarak tanınan Monlâ 
Mehmed’den eğitimini tamamlayıp ardından Amasya ve Sunya’da müderrislik görevlerine 
getirilmiştir. Hayatının sonlarında doğduğu şehrin kadılığını yapmıştır. Ölümü 998/1589-
90’dan sonradır.   
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Arapça kaleme aldığı eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-

Osmâniyye’nin Türkçe tercemesi olan Terceme-i Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye’den4 

hareketle çalışmamız oluşturulmuştur. Burada “Şahısların Kimliği” 

merkezinde ele alınan kişilerin kimliğine yönelik olarak isim-unvan-lakap 

kullanımı, eserde zaman ve mekâna yönelik tespitler, aile-soy-akrabalık, 

evlilik-çocuk durumu ve şahısların ölümüne yönelik tespitler başlıklar halinde 

sıralanmıştır.  Eserde verilen bilgilerin dışına çıkmadan, başka düşünce, 

anlayış ve verilere göre yanlışlığı, doğruluğu, eksikliği veya tamlığı vb. üzerinde 

tartışmaya gidilmeden içerikten doğan öbekleşmeler çerçevesinde eser 

merkezli bir anlayış ile çalışma sınırlandırılmıştır. 

 

 

ŞAHISLARIN KİMLİĞİ5 

 

1- İsim, Unvan, Lakap 

Osmanlı kültür hayatını yansıtan önemli kaynaklardan biri olan Şakâ’iku’n-

Nu‘mâniyye, silsile halinde devam eden ve yaklaşık altı asır süren bir dönem 

içerisinde ilmiye ve meşâyih sınıfına mensup kadı, şeyh, müderris ve 

mutasavvıfın hâl tercemelerini ihtiva etmektedir. Dönemin önemli isimleri 

hakkında bilgi vererek onların tanınması, hatırlanması amacıyla kaleme 

alınan bu eserin asıl amacı “unutturmamaktır” denilebilir. Dolayısıyla bu 

amaca yönelik olarak tertip olunan eserde yapılacak ilk iş ilmiye ve meşâyih 

sınıfına mensup bu önemli isimlerin adı, sanı, lakabı vs. hakkında kullanılan 

metota yönelik tespitler olacaktır.  

 

                                                        
4 Taşköprî-zâde Ebu’l-hayr İsâmeddîn Ahmed Efendi’nin Şakā’iku’n-Nu‘mâniyye’sine sadık 

kalınarak yapılan bu tercemenin müstakil bir adı bulunmamaktadır. İbrahim b. Ahmed el- 
Amasî tercemesini kaleme alırken Şakāik-ı Nu’mâniyye’yi mukaddime ve hatime bölümleri haric 
olduğu gibi Türkçe’ye çevirmiştir. Eser aslına sadık bir tercümedir. Tercümenin amacı Türkçe 
konuşan halkın gözetilerek hem anlaşılmasını sağlamak hem de faydanın yaygınlaştırılmasına 
katkı sağlamaktır. Mütercim tercümesini Amasya kadılığı görevinde 998 Cemâziyelâhir 
sonlarında /1590 Mayıs ayında tamamlamıştır.  
5 Eserin tasnifinde ve yorumlanmasında en temel başvuru kaynağımız Harun Tolasa’nın “16. 

Yüzyılda Edebiyat Araştırma ve Eleşitirisi ” adlı çalışmasıdır. Bu ve yararlandığımız 
kaynaklardan bazıları için bkz. Harun Tolasa,“ Sehî, Lâtîfi ve Âşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. 
Yüzyılda Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi”, Akçag Yay. Ankara 2002; Harun Tolasa, “Şair 
Tezkirelerinde Örnek Verme İşlemi” Ege Ünv. Sos. Bil. Fak. Derg. C. I, S.I, İzmir 1983; Nihat 
Çetin “Anadolu Sahasında Yazılan İlk Dört Şuarâ Tezkiresinin Terkibi Üzerine Bir Araştırma” , 
İstanbul Ünv. Ed. Fak. Bitirme Tezi [ Türkiyat Ens. T. 281];  Pervin Çapan, “18.yy. 
Tezkirelerinde Edebiyat Araştırma ve Tenkidi ”, Basılmamış Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Ens. Elazığ 1993; Filiz Kılıç, “XVII. Yüzyıl Tezkirelerinde Şâir ve Eser Üzerine 

Değerlendirmeler”, Akçağ Yay. Ankara 1998; Filiz Kılıç, “Klâsik Türk Edebiyatının Peşinden” 
Grafiker Yayınları, Ankara 2013; Süleyman Solmaz, “Onaltıncı Yüzyıl Tezkirelerinde (Ahdi, 
Gelibolulu Âli, Kınalızâde, Beyânî) Şârin Dünyası” Akçağ Yay., Ankara 2012. 
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Eserde ele alınan kişilerin tanıtma biçimleri genel olarak birbirine benzer 

ifadeler ile gerçekleşmektedir. Bu tanıtım şahısların isim, unvan ve lakabının 

ya doğrudan doğruya ya da başka ilgiler kullanılarak verilmesi şeklindedir. Bu 

ilgi kimi tanıtımlarda eserin biyografik bir kaynak olması hasebiyle: “MonlÀ 

Musannifek Şeyh èAlì bin Muhammed bin Mesèÿd bin Mahmÿd bin Muhammed bin 

Muhammed bin Muhammed bin èÖmer eş-Şahrÿdì el-BistÀmì el-Herevì er-RÀzì el-èÖmerì ” ; 

“MonlÀ SalÀhaéd-dìn MÿsÀ Çelebi İbn el-MevlÀ el-FÀzıl Hamìdüéd-dìn İbn Efdaleéd-dìn el-

Hüseynì ” şeklinde hakkında bilgi verilen ismin, nesep ve şeceresi ön plana 

çıkarılarak gerçekleşmektedir.  Kimi örneklerde şahısların doğduğu yer: “Şeyh 

HÀmid bin MÿsÀ el-Kayserì ” ; “Şeyh HÀcì Bayram SultÀn el-Ankaravì ”   kimi örneklerde 

ise mensubu bulunduğu bir kavim ya da coğrafya yer almaktadır: “MonlÀ 

Seyyidì èAlì el-èAcemì ” ; “İlyÀs İbn Hamza er-Rÿmì ” ; “MonlÀ èAlì el-èArabì ”   

Biyografik tanıtımlarda özellikle unvan veya lakaplarda görülen yaygın 

kullanımlardan biri “... dimek ile meşhûr”, “... dimek ile ma‘rûf”, “ ... dimek ile 

ma‘rûf u meşhûr” gibi ibarelerle ifadesini bulan anlatım kalıplarıdır. “Meşhûr”, 

“ma‘rûf” kelimeleri ile ifade bulan bu kullanımlarda dikkat çeken husus, bu 

tarz uygulamaların madde başlarında “eş-şehîr”6 ifadesiyle kendisinden sonra 

gelen unvan ya da lakapları ifade eden kullanımlardan farklı olmasıdır. Zira 

bu tarz tanıtımlar madde başlarından hemen sonra müstakil bir bölüm 

halinde zikredilmektedir: “MonlÀ èAlÀ’eéd-dìn el-Esved: èUlemÀ-yı Rÿm katında Kara 

HÀce dimek ile meşhÿrdur.” ; “HÀfızüéd-dìn Muhammed bin Muhammed el-Kerderì: Beyneén-

nÀs İbn BezzÀzì dimekle meşhÿrdur.” ; “eş-Şeyh Muhammed: Ahì ŞÿrÀ dimekle maèrÿfdur.” 

Bazı maddelerde ise şahısların lakap veya unvanıyla tanıtımına gidilmektedir.  

Bu tanıtımlarda isim sonradan zikredilebilmektedir: “Şeyh HÀcì Halìfe: Adı 

èAbduéllÀhédır. HÀcì Halìfe dimek ile meşhÿrdur.”   Bu tarz kullanımlarda şahısların 

isminin bilinmemesi de kullanımın bir gerekçesi olarak müellif tarafından 

ifade olunmaktadır: “Geyiklü Baba: İsmi gayr-ı meşhÿrdur gazÀle nisbet olunur.”; “MonlÀ 

Zamìrì: İsmi gayr-ı maèlÿmdur. Zamìrì dimekle maèrÿfdur.” ; “MonlÀ Saèyì: İsmi gayr-ı 

maèlÿm ve bu lakab ile meşhÿrdur.”; “MonlÀ áıyÀseéd-dìn Paşa Çelebi: Paşa Çelebi dimekle 

maèrÿf u meşhÿrdur.” 

Özel ismin bir unvanın parçası olarak lakap ve unvan ile birlikte kullanımı da 

görülmektedir. Bu tür tanıtmalarda gerek şahısların yakın çevresinden gelen 

kullanımlar gerek birtakım bedensel, ruhsal özellik ve alışkanlıklar etkili  

                                                        
6
 “MonlÀ Muslihiéd-dìn eş-şehìr Birgi-zÀde”;  “Şeyh Yÿsuf eş-şehìr Şeyh SinÀn” ; “MonlÀ ŞücÀè eş-şehìr 

Usÿlı” 
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olmaktadır. Bununla birlikte uğraşılan meslek ve meşguliyetler de bu 

kullanıma örnek oluşturmaktadır ki bu tarz tanıtımlar kişinin toplumda en 

fazla tanınan yönüne işaret olarak görülebilir: “MonlÀ Muhyiéd-dìn el-Hekìm: 

Kocailiénden idi. Kendü èasrında olan èulemÀdan okuyup sonra èilm-i tıbba rÀgıb olmak ile 

taèlìm-i èilm-i tıbb eyleyüp èilm-i tıbbda mÀhir ve hazÀkatda akrÀnı nÀdir oldı.”;  “ MonlÀ 

Hekìm HÀcì Halìfe: Evvel-i èömründe èilme meşgÿl olup sonra èilm-i tıbba rÀgıb olup tahsìl-i 

èilm-i tıbb eyledi.” 

İsim, unvan ve lakaba dair bazı tanıtımlar ise genel çerçevenin dışında, bu 

bilgilere dair ayrıntılar ile ifade edilmektedir. Şahsiyetlerin nasıl ve ne şekilde 

bilindiklerine dair bu ayrıntılar daha geniş bir tanıtım çerçevesi 

oluşturmaktadır: “MonlÀ èAlì el-Mülakkab bi-Yetìm: Yetìm ile lakabın vechi budur ki 

merhÿm SultÀn MurÀd zemÀnında èazìm tÀèÿn vÀkiè olup cemìè akrabÀsı fevt olup hemÀn 

èammetesi kalup ol terbiyet eylemiş.” ; “MonlÀ HüsÀmeéd-dìn Hüseyn bin HÀmid el-Tebrìzì eş-

şehìr Ümmi Veled: MevlÀnÀ Fahreéd-dìn èAcemìénün ümmü veledini tezvìc itdüginden ötüri 

Ümmü Veled diyü mülakkab oldı.” 

Müellif bazı şahıslar için isim veya lakaptan önce saygılı, yükseltici ve yüceltici 

ifadeler kullanır. Yüceltici ifadelerin tüm isimler için kullanımı söz konusu 

olmakla birlikte bu durumun isim, unvan ve lakaptan önce kullanılması ise 

pek görülmez. Bu durum müellifin özel ilgi ve tutumunu göstermesi olarak 

yorumlanabilir. Aynı zamanda farklı ifade kalıplarını kullanmaya yönelik bir 

tasarruf olarak da düşünülebilir:  “MonlÀ Yÿsuf bin Hüseyn El-KirmÀstì: èÁlim u fÀøıl 

MonlÀ KirmÀstì’dür.”;  “MonlÀ Hasan es-Sinobì:  èÁlim ü fÀøıl ü kÀmil Hasan bin èAbdués-

samedédür.” 

Bununla birlikte olumlu yönden ele alınan şahısların ismi ile mevkisi, mizaçı, 

ilmî ve kültürel değerleri arasında “ismiyle müsemmâ”  deyimiyle izah olunan 

tanıtımlar da yer alır. “MonlÀ SÀlih: ... Merhÿm èÀlim ü fÀzıl ismi müsemmÀsına mutÀbık 

zÀhiri ve bÀtını sÀlih idi.” 

2- Mekân 

Eserde önemle üzerinde durulan konulardan biri de coğrafi mekândır. Çoğu 

zaman kısa bir tanıtımla belirtilen mekânların, bazen belirsiz genel bir yer ismi 

ile bazen doğrudan daha belirgin şekillerde zikredildiği görülür.  

Eserde doğum ve yerleşim yeri coğrafi mekânın önemli unsurlarından biridir. 

Bu konudaki bilgiler genel olarak isim, unvan veya lakaplar ile madde 

başlarında yer alır: “Muhyiéd-dìn Muhammed bin el-MevlÀ Hasan es-Samsÿnì, MonlÀ  
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Seydì el-Karamanì,  MonlÀ BÀlì el-Aydınì ” Sıfat tamlamaları halinde olan bu 

kullanımlar doğum ve yerleşim yerinin hangisi olduğu belirtilmeden yapılır. Bu 

tamlamalar şahısların tanınan adı veya lakabı da olabilir.  

Hem madde başlarında hem de müstakil bölüm halinde doğum ve yerleşim 

yerlerinin daha ayrıntıya inilerek verildiği tanıtımlar da yer alır: “Şeyh Habìb 

èÖmerì el-Karamanì: Babası tarafından èÖmerì vÀlidesi tarafından Bekrì idi Karaman’da 

Nigdeéye karìb Ortaköy’dendür.”; “MonlÀ èAlÀéeéd-dìn èAlì el-AmÀsiyyevì: AmÀsiyyeéye 

karìb Çorum nÀm kasabadan idi.”  

Bununla birlikte müstakil bir bölüm halinde madde başlarından sonra da bu 

bilgiler ya “MonlÀ èAbdüél-Halìm İbn èAlì: Kastamonı’da dünyÀya geldi.”; “MonlÀ 

Muslihiéd-dìn bin Halìl: SÀhib-i kitÀbun vÀlididür. Sekiz yüz elli yedi tÀrìhinde Taşköprì 

kasabasında togdı ki...”;  “eş-Şeyh BÀyezìd Halìfe: Merhÿm Edreneéde mutavattın idi.” 

örneklerinde olduğu gibi açıkça doğum ve yerleşim yerleri belirtilerek ya da 

doğum ve yerleşim yerinin hangisinin olduğu açıkça belirtilmeden her iki 

ihtimali de akla getirecek bir biçimde ifade edilir, açıklayıcı ve belirleyici 

bilgiler verilmez: “MonlÀ ŞücÀèuéd-dìn İlyÀs Rÿmì: Edreneéye karìb Dimetoka kasabasından 

idi.”; “MonlÀ İlyÀs èÁlim ŞücÀè: NevÀhì-i Kastamonıédandur.”  

Bazı şahıslar için ise coğrafî yer olarak madde başlarında “Arabî”, “Acemî”, 

“Rûmî” şeklinde bir terkip içerisinde genel bölge ve yer isimleri verilir: “MonlÀ 

èAbduér-rahìm bin el-MevlÀ èAlÀéeéd-dìn el-èArabì;  MonlÀ Muhyiéd-dìn el-èAcemì ” Bu 

durum çeşitli zorunluluk veya tercihler dolayısıyla şahısların bilinen köyü 

yerine kasabası, kasabası yerine şehri, şehri yerine bölgesi verilerek 

tanıtılması olarak değerlendirilebilir ya da bir etnik tanıtım amaçlanabilir.  

Eserde coğrafî mekân doğum ve yerleşim yerleri dışında özellikle öğrenim, 

yetişme, seyahat vb. amaçlarının bir neticesi olarak verilir ve eserde müstakil 

olarak yer alır. Genellikle süreklilik ve düzen gösteren bu uygulamalar 

şahısların hayatının bir başka safhası olarak yer alır. Bunlar başta öğrenim 

olmak üzere bir görev, dost ve akraba ziyareti, hac vb. nedenlerle şahıslarda 

görülen çeşitli mekân tanıtımlarıdır: “MonlÀ èAlì İbn Yÿsuf el-MevlÀ Şemseéd-dìn 

FenÀrì: Tahsìl-i èilm içün diyÀr-ı èAcem’e gitdi.”; “MonlÀ Şemseéd-dìn: Aydın vilÀyetinden idi. 

èUlemÀ-yı Rÿmédan okuyup sonra bilÀd-ı èAcem’e varup èulemÀsından okuyup sonra 

èArabistÀnéa varup èulemÀsından okuyup èilm-i belÀgatda mÀhir olup ve èilm-i edvÀr ve fenn-i 

mÿsikarda fÀéik-i akrÀn nÀdire-i zemÀn oldı.”; “Ebÿél-fezÀéi’l-ve’l-kemÀlÀt MonlÀ Şemse’d-dìn 

Muhammed bin Hamza bin Muhammed el-FenÀrì: ... Baèdehu yigirmi dördünci senede yine  
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hacc eyleyüp SultÀn Müéeyyed talebi ile Mısr’a varup yine fuzalÀ-yı Mısr ile cemè oldı. 

Baèdehu Kuds-ı Şerìf’i ziyÀret eyleyüp yine vilÀyetine vardı. Baèdehu otuz üçünci senede 

Antakıyya yolından yine hacc eyleyüp vilÀyetine geldükde vefÀt eyledi.” 

Görev yerleri mekânların tespitinde en sık karşılaşılan uygulamalardır. 

Oldukça uzun ve kronolojik bir tertibe göre ifade edilen bu hususlar eserin en 

kapsamlı bölümlerinden biri olarak dikkat çekmektedir. Bu tanıtımlarda genel 

olarak şahıs-mekân bağlamında bir tanıtım ve tasnif yer almamaktadır: “MonlÀ 

HüsÀmeéd-dìn Hüseyn bin èAbduér-rahman: èUlemÀ-yı èasrından okuyup sonra Efdal-zÀde 

hidmetine vÀsıl olup sonra MonlÀ èAbduér-rahman bin Müéeyyed hidmetine vÀsıl olup sonra 

HˇÀce-zÀde hidmetine vÀsıl oldı. Sonra KütÀhiyye’de VÀcid Medresesiéne müderris olup sonra 

Burÿsaéda Kabluca Medresesiéne müderris oldı. Baèdehu Burÿsaéda SultÀn BÀyezìd Han 

Medresesiéne müderris olup sonra AmÀsiyyeéde SultÀn BÀyezìd Han Medresesiéne müderris 

oldı. Sonra SemÀniyyeéden birine müderris oldı. Sonra Edreneéye kÀdì olup sonra Burÿsa’da 

kÀdì oldı. Sonra SemÀniyyeéden birine yine müderris olup seksen akçe vazìfe taèyìn olındı.”   

Bazı isimlerin önemli devlet büyükleri ile bir sefere katılması veya bir âlim ile 

farklı yerlerde yer alması da belirtilen mekân durumları arasındadır: “MonlÀ 

èAbduér-rahman İbn èAlì bin Müéeyyid el-AmÀsiyyevì: ...Çok geçmedi SultÀn Selìm Han cülÿs 

eyleyüp yüz elli akçe vazìfe eyledi ve hem Karaferye kazÀsını vazìfesine zamm eyledi. Sonra 

tokuz yüz on tokuz Recebéinde yine Rÿmili’ne kÀdì-èasker eyleyüp SultÀn Selìm ile èAcem 

seferine bile gidüp ŞÀh İsmÀèìl Erdebìlì MuhÀrebesi’nde bile hÀzır oldı seferden dönüp Çoban 

Köprisiéne geldükde kÀdì-èaskerlikden tokuz yüz yigirmi ŞaèbÀn’ında maèzÿl oldı.”; “Şeyh 

èAbduéllÀh el-İlÀhì: Mevlidi Simav kasabasından idi. Anatolıéda evvelÀ èilme meşgÿl oldı. 

Baèdehu İstanbuléa gelüp Zeyrek Medresesiénde sÀkin oldı. MonlÀ èAlì Tÿsì bilÀd-ı èAcemée 

gitdügi zemÀnda bu da vilÀyet-i èAcemée gitdi. MonlÀ Tÿsìéye KirmÀn şehrinde vÀsıl olup 

yanında èulÿm-ı zÀhireye meşgÿl oldı.” 

Mizaçları dolayısıyla bir yerde uzun süre duramayan isimlerin bir yerde bir 

süre kalıp daha sonra farklı yerlere göç etmeleri de söz konusudur: “Şeyh Dede 

èÖmer el-Aydınì:…èArif-i biéllÀh Seyyid YahyÀ ŞirvÀnìéye mülÀkì olup yanında riyÀzÀta ve 

mücÀhedÀta meşgÿl olup ahvÀli mütebeddil ve èaşk-ı mecÀzìsi èaşk-ı hakìkìye mübeddil olup 

gÀh Berdaèa’da ve gÀh Gence’de ve gÀh Karaagaç’da sÀkin olurdı.” 

Bununla birlikte geçim durumundan ziyade bir terbiye veya kanaat hâli olarak 

bir tekke, hücre, hankahda yaşam da eserde mekân tespitine yansıyan 

uygulamalar olarak görülür: “MonlÀ İbrÀhìm Çelebi el-Hanefì: Takì vü nakì ve zÀhid ü  
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müteverriè halkdan münkatıè olup yÀ evinde veyÀ mescidde bulunurdı”; Şeyh TÀceéd-dìn: Saru 

Şeyh èÜryÀn dimek ile maèrÿfdur. èArif-i biéllÀh’dur. MakÀmÀt-ı èaliyye ve kerÀmÀt-ı seniyye 

sÀhibi idi. HalÀéikdan münkatıè olup Magnisaéda bir şerìf yirde èibÀdete ve tÀèate meşàÿl idi.” 

Şahısların kendi istekleri dışında bir mecburiyet ile gerçekleşen mekân 

değişiklikleri de eserde görülmektedir: “MonlÀ Şeyh Muhammed Cezerì: … Yedi yüz 

toksan üçde ŞÀm’a kÀdì oldı ve yedi yüz toksan sekizde Mısréda baèzı nehb u gÀret mÀl ü 

menÀlde hasÀret olmak ile Rÿm’a Burÿsaéya geldi... Timurleng’ün fitnesinde sekiz yüz beşde 

Timur mezbÿrı MÀverÀüén-nehr’e iledüp Keş şehrinde ve Semerkandéda cemÀèat-ı kesìre 

kırÀéat ahz eylediler. ...Ve ŞìrÀz pÀdişÀhı Pìr Muhammed Han kazÀ-yı ŞìrÀz’ı teklìf eyledükde 

kerhen kabÿl eyleyüp baèdehu Basraéya geldi.”;  “MonlÀ Hayreéd-dìn Halìl bin KÀsım İbn HÀcì 

SafÀ: SÀhib-i kitÀbun babası dedesidür. Cedd-i èalÀsı Cengiz Han fitnesinden kaçup èAceméden 

Rÿm’a gelüp Kastamonı nÀhiyyesinde tavattun eyledi.” 

3- Zaman  

Şakâ’ik’de zamanın belirlenmesi, öncelikle şahısların biyografik varlığına 

yönelik olup zaman daha çok bir bilgi ve tanıtma aracı olarak kullanılır. Eserin 

tabaka sistemine göre tertip edilmiş olması münasebetiyle önemli olaylar ya da 

isimlerin çevresinde vuku bulan hadiseler, zaman tayininde esas kılınmaz. 

Bununla birlikte isimler hakkında herhangi bir tarih verilmemesi 

münasebetiyle zaman kavramının tespitinin saltanat yıllarına göre tayini, ay 

ve yıllara göre tayin edilen zaman anlayışının dışında kalır. Bu durum çağın 

kendine özgü bazı şartları ve dar imkânları olarak değerlendirilebilir. Aynı 

zamanda şahısların biyolojik kimliklerinin ötesinde ilmî, kültürel bir tanıtım 

da bu yönde bir tasarrufu doğurabilir.   

Zaman tespitinde en sağlam, geçerli ve belirgin olan muhakkak ki takvime 

dayalı zaman tespitidir. Bu yönde bilinen takvim ay ve yıllarına göre yapılan 

zaman belirlemelerinde şahısların doğum tarihlerine dair örnekler eserde yer 

almaktadır: “Ebÿél-fezÀéi’l-ve’l-kemÀlÀt MonlÀ Şemse’d-dìn Muhammed bin Hamza bin 

Muhammed el-FenÀrì: Şeyh İbn Hacer rivÀyet ider ki FenÀrì sene yedi yüz elli bir Safer’inde 

togdı.; “MevlÀnÀ Kara Yaèkÿb İbn İdrìs bin AbduéllÀh el-Nigdevì el-Hanefì: Karaman’dan 

Nigdeéye mensÿbdur. Sekiz yüz seksen tokuz tÀrìhinde togdı.”  

Eserde ölüm hadisesinine yönelik tanıtım ve tasvirler de zaman tayininde 

sıklıkla konu edilen olaylardan biridir. Bu yönde tanıtımlara bakıldığında 

takvime dayalı zaman biçimi genel olarak kullanılmaktadır: “MonlÀ Muhyiéd-dìn 

el-MevlÀ èAlÀeèd-dìn èAlì el-CemÀlì: ...Sonra Edreneéye kÀdì olup sÀnìyen yine SemÀniyye’ye 

müderris olup baèdehu seksen akçe vazìfesi olup baèdehu tekÀèüd ihtiyÀr eyleyüp yüz akçe  
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tekÀèüd vazìfesi olup tokuz yüz elli yedi tÀrìhinde vefÀt eyledi.”; “MonlÀ èAbdüél-vÀsiè İbn 

Hızır: …baèdeél-hacc èÀhir-i èömrüne degin mücÀvir olup tokuz yüz kırk beş tÀrìhinde vefÀt 

eyledi.” 

Saltanat devrine dayandırılarak yapılan zaman tespitine gelince çağın kendine 

özgü koşulları münasebetiyle bu yöntemin müellifin başvurduğu bir diğer yol 

olduğunu söyleyebiliriz. Bu yönde kullanımlarda da ölüm olayı zaman 

tayininde yer almaktadır:“MonlÀ KÀsım: … Merhÿm SultÀn SüleymÀn Han zemÀnında 

vefÀt eyledi.”; “MonlÀ èAbduél-kerìm: … SultÀn Muhammed èazl eyleyüp sonra müftì eyledi. 

SultÀn BÀyezìd zemÀnında fevt oldı.”; “MonlÀ Muhyiéd-dìn el-Hekìm: … SultÀn Selìm Hanéun 

saltanatı zemÀnında Àhirete intikÀl ve ircièì ilÀ Rabbiki emrine imtisÀl eyledi.” 

Bu yönde sayısı az olmakla birlikte görülen zaman kullanımlardan biri de 

ölüm hadisesinin bir tarih şiiriyle ifade edilmesidir. Amaç ve içerik bakımından 

edebî bir faaliyet olarak görülebilecek bu kullanımlar sık ve düzenli değildir. 

Birkaç örnek ile sınırlıdır:  “Şeyh TÀceéd-dìn İbrÀhìm bin Bahşì: ... Sekiz yüz yetmiş üç 

saferinde fevt olup Şeyhì èAbduél-latìf yanında defn olındı ve müverrih bu tÀrìhi didi. TÀrìh:   

Entakaleéş-şeyha ve tÀrìhahÿ 

Kaddeseke’llÀhü bi-sırrı refiè ” 

“MonlÀ BahÀ’eéd-dìn İbn Şeyh LütfuéllÀh: ... MonlÀ BahÀ’eéd-dìnée virdi. Fevt olınca anda 

müderris oldı. Sekiz yüz toksan beş tÀrìhinde fevt oldı. Baèzılar fevtine bu tÀrìhi dimişlerdür 

diyü rivÀyet ider. TÀrìh:  

FekulnÀ BahÀ’eéd-dìn fÀzilu èasrihi 

FekulnÀ li-tÀrìh terahham lehu Rabbì ” 

 

Saltanat devirlerine dayalı zaman tespitlerinde şahısların belirli olay ve 

dönemlerine de inildiği görülmektedir ki bu örnekler çeşitli seyahatler, eğitim 

ve öğretim, görev vb. durumlar şeklinde ifade bulmaktadır: “MonlÀ HˇÀce 

AtauéllÀh el-Hekìm: Aslı KirmÀn zemìndendür. BilÀd-ı èAcem’de èulemÀsından okudı. SultÀn 

Muhammed zemÀnında Rÿm’a geldi. SultÀn BÀyezìd zemÀnında fevt oldı.”; “MonlÀ SirÀceéd-

dìn Muhammed bin èÖmer el-Halebì: ... Orada èulemÀsından okudı. Sonra Rÿm’a geldi. SultÀn 

MurÀd Han zemÀnında SultÀn MurÀd buna taèzìm eyleyüp oglı SultÀn Muhammedée bunı hÀce 

eyledi.”; “MevlÀnÀ Bedreéd-dìn Mahmÿd bin İsrÀéil bin èAbdüél-èazìz: … KalèÀ-yı 

mezbÿrenün fethi ve Şeyh Bedreéd-dìn’ün velÀdeti SultÀn MurÀd GÀzì HünkÀr zemÀnındadur.” 
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Eserde en sık görülen zaman uygulamalarından biri de alınan eğitimin ilk 

yıllarını ifade eden “ulemâ-yı asrından okuyup” cümle kalıbıdır. Genel olarak 

tanıtımın başlarında yer alan bu ifade müphem ve belirsizdir. Belirli bir zaman 

yerine bir zaman periyodunu ihtiva eder. Adeta bu durum doğum, çocukluk ve 

yetişme döneminin bir cümle ile ifade edilmesidir ki bu kalıptan sonra genel 

olarak tanıtımı yapılan isimler görev aldığı mevkide karşımıza çıkar: “MonlÀ Pìr 

Ahmed: èUlemÀ-yı èasrından okuyup sonra Müftì Ahmed Paşa İbn el-MevlÀ Hızır Beg 

hidmetine vÀsıl oldı. Baèdehu İstanbuléda Reéisüél-KurrÀéìn Medresesiéne sonra Kastamonıéda 

Atabeg GÀzì Medresesiéne baèdehu Burÿsaéda Manastır ve MurÀdiyye Medreselerine müderris 

oldı.”; “MonlÀ Muhammed eş-Şeyh Mahmÿd el-Muglavì: èUlemÀ-yı èasrından okuyup sonra 

Karamanì MonlÀ Kara Seydì hidmetine vÀsıl oldı. Baèdehu KütÀhiyyeéde müderris olup sonra 

Burÿsaéda FerhÀdiyye Medresesiéne müderris olup baèdehu KütÀhiyye yanında Vezìr KÀsım 

Paşa Medresesiéne müderris olup...” 

Zamana dayalı olarak yapılan farklı tanıtmalardan biri de eserin kaleme 

alındığı dönemi yansıtan, halen ne yaptığı ve ne durumda bulunduğu 

sorusunun cevabını oluşturan ifadelerdir. Eserde “şimdi”  ve “el-ân” kelimeleri 

ile sıklıkla zikredilmekte olan bu ifadeler daha ziyade bir mekân tarifinde 

kullanılmaktadır: “Şeyh Akşemseéd-dìn: ...İbn Kuttar mÀcerÀyı hikÀyet eyledükde SultÀn 

Muhammed taèaccüb eyleyüp ol meczÿb-ı sagìre çok èakÀr vakf eyledi. El-Àn dahı Şeyh’ün 

evlÀdı elindedür dirler.”; “MonlÀ Muslihiéd-dìn MustafÀ el-KestelÀnì: …Müsannìfek fevt 

oldukda èulemÀ-yı şehr götüri defnine hÀzır olup ol zemÀnda Kestellì İstanbul kÀdìsi idi. El-Àn 

SultÀn Selìm CÀmièi yeri anun evi idi.”; “MevlÀnÀ èAbduél-latìf bin Melik: Aydınoglı Emìr 

Muhammed’ün muèallimi idi. Tire’de müderris idi şimdi ol medrese ana nisbet olunur.” 

İsimlerin zamanını nasıl bir tasarrufla şekillendirdiğine dair ifadeler de çeşitli 

tespit ve tanıtımlar çerçevesinde yer almaktadır: “Şeyh Muslihiéd-dìn el-İpsalavì:  

Merhÿm èÀlim u fÀzıl ve zÀhid u müteverriè idi. NÀsdan münkatıèu mütebettil ve cÀnib-i Àhirete 

müştegil u mütevekkil...”; “eş-Şeyh İsmÀèìl eş-ŞirvÀnì: AhvÀl-i nÀs ile mukayyed degül idi 

hemÀn kendü nefsine müştegil idi.”; “MonlÀ Muhyiéd-dìn Muhammed eş-şehìr Şeyh Paşa: 

…EvkÀtını èilm ü èìbÀdete müştegil idi.” 

Eserde en dikkat çeken kullanımlardan biri hayatın çeşitli evrelerine ait 

olayların bir kronolojik sıra içerisinde “sonra” “ba‘dehu” gibi müphem 

ifadelerle açık bir tarih belirtilmeden verilmesidir. Eserin tamamında bir 

çerçeve mahiyeti arz eden bu kullanım daha ziyade bilgi ve tanıtma aracı 

olarak şahısların hayatının çeşitli evrelerinin takdimini oluşturmaktadır: 

“MonlÀ Muhyiéd-dìn Muhammed bin Yaèkÿb eş-şehìr Ece-zÀde: èUlemÀ-yı èasrından okuyup  
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sonra Hatìb-zÀde hidmetine vÀsıl oldı. Baèdehu İznik Medresesiéne müderris olup sonra çok 

şehre kÀdì oldı. SultÀn Selìm Han serìr-i saltanatda cülÿs eyledükde SelÀnik kÀdìlıgını virüp 

sonra Burÿsa kÀdìlıgını virdi. Sonra maèzul eyleyüp hÀlet-i èazlinde tokuz yüz yigirmi üç 

tÀrìhinde vefÀt eyledi.”; “MonlÀ Muhyiéd-dìn Muhammed eş-şehìr Şeyh Paşa: èUlemÀ-yı 

èasrından okuyup sonra AmÀsiyyeéde MeydÀn Medresesiénde müderris oldı. Baédehu 

Burÿsaéda Veliyyüéd-dìn Medresesiéne müderris oldı. Baèdehu Kastamonıéda Ata Beg 

Medresesiéne müderris oldı. Baèdehu Edreneéde Halebiyye Medresesiéne müderris oldı. Anda 

müderris iken tokuz yüz on tokuz tÀrìhinde vefÀt eyledi.” 

Eserde bazı kullanımlarda ise belirsiz ve müphem zaman kalıplarının yerini 

belirli bir zaman alır. Kronolojik zaman diliminin görüldüğü bu örnekler bazen 

“ve” bağlacı ile ifadeler arasında bir öncelik-sonralık ilişkisine dâhil olsa da 

genel olarak yapılan olaylar bir takvim içerisinde bir sıra takip edilerek 

zikredilir: “MonlÀ Şeyh Muhammed Cezerì: Muhammed bin Muhammed bin Muhammed bin 

èAlì bin Yÿsuf el-Cezerì. Künyeti “Ebuél-Hayr” idi. Kendü tahkìki üzereydi. Yedi yüz elli bir 

RamazÀn’ınun yigirmi beşinci sebt gicesi dünyÀya gelüp yedi yüz altmış dörtde KuréÀn-ı 

èAzìm’i hıfz eyleyüp altmış beşde hatimle nemÀz kılup bir cemÀèatden hadìs-i şerìf istimÀè 

eyledi. Yedi yüz altmış sekizde kırÀéat-ı sebèÀ cemè eyleyüp ol sene hacc-ı şerìfe gitdi. Altmış 

tokuzda Mısréa vardı kırÀéat-ı èaşereyi ve isnÀ èaşereyi ve selase èaşereyi cemè eyledi. ŞÀm’a 

vardı DimyÀtì ve Eberkÿhì ashÀbından hadìs istimÀè eyledi. Ve dahı İsnevì ve gayrıdan fıkh ahz 

eyledi. Ve yine Mısréa vardı usÿlı ve èilm-i belÀgatı tahsìl eyledi. Ve İskenderiyyeéye vardı. 

İbni èAbdués-selÀm ashÀbından ve gayrıdan hadìs istimÀè eyledi. Ve Şeyhüél-İslÀm Ebÿél-FidÀ 

İsmÀèìl bin Kesìr idi. Yedi yüz yetmiş dörtde iftÀya ve Şeyh ZiyÀeéd-dìn yedi yüz yetmiş 

sekizde ve Şeyhüél-İslÀm el-Bulkìnì seksen beşde iftÀya izn virdiler. Sonra kırÀéat içün oturdı 

cemÀèat-i kesìre bundan kırÀéat okudılar. Yedi yüz toksan üçde ŞÀm’a kÀdì oldı ve yedi yüz 

toksan sekizde Mısréda baèzı nehb u gÀret mÀl ü menÀlde hasÀret olmak ile Rÿm’a Burÿsaéya 

geldi...”  

4- Aile, Soy ve Akrabalık 

Aile, soy ve akrabalık ile ilgili tanımlar ailenin bütün efradından ziyade genel 

olarak ailenin en temel unsurlarından biri olan babanın tanıtılması ile ifade 

bulur. Aynı zamanda aile kökenininden bazı isimler ve şahsiyetler hatta uzak 

akrabalıklar da eserde çeşitli vesilelerle zikredilir.  Hem aile hem soy ve hem 

de akrabalık açısından bir şahsın tanıtılması ise bir nesep ve şecere mahiyeti 

arz eder ki kimi örneklerde bu yönde kullanımlar da yer alır. Burada belirtmek 

istediğimiz bir husus da şahısların ailesine yönelik aktarımların onların  
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biyolojik varlığını, kökenini tesbite yönelik olmakla birlikte kimi zaman onların 

sosyal ve kültürel varlığını hedef almasıdır.  

Tüm bu tespitlerden sonra aile, soy ve akrabalık ile ilgili tanıtımlara dönecek 

olursak aileye yönelik tanıtımların en önemli unsuru olarak görülen baba en 

fazla meslek ve mevkisiyle karşımıza çıkmaktadır: “MevlÀnÀ Hızır Beg İbn CelÀleéd-

dìn: Rÿm’da SeferihisÀrédandur. Babası SeferihisÀr kÀdìsi idi. MebÀni-i èulÿmı babasından 

okudı.”; “MonlÀ TÀceéd-dìn İbrÀhìm bin el-ÜstÀd: ZìrÀ babası üstÀd-ı debbÀg idi. VilÀyet-i 

Rÿméda çìnì suhteyÀnì evvel bi-evvel bu boyadı dirler.” 

Bu yöndeki tanıtımlarda kimi zaman uzun sayılabilecek bilgilerle babanın 

sosyal ve kültürel özellikleri eserde yer almaktadır: “MevlÀnÀ Bedre’d-dìn Mahmÿd 

bin İsrÀéil bin èAbdüél-èazìz: KÀdì SimÀvna oglı dimek ile meşhÿrdur. SimÀvna kalèasında 

togdı. Babası anda kÀdì idi. Ve hem evvelde emìr-i èasker idi. Ol kalèÀ anun elinde feth oldı. 

RivÀyet olunur ki ecdÀdı Àl-i Selçuk’a vezìr idi. Kendüde SultÀn èAlÀéeéd-dìn Selçÿkì’nün 

karındaşı oglı idi.” 

Bazı tanıtımlarda ise babanın varlığına işaret olunmakta ancak ismi yer 

almamaktadır. Bu durum kimi zaman eğitim sürecinin iptidai aşamasında 

babanın evladına verdiği eğitim dolayısıyla kimi zaman baba ile evlat arasında 

kurulan çeşitli münasebetler dolayısıyla eserde zikredilmektedir: “MonlÀ Hasan 

Paşa İbn el-MevlÀ èAlÀéeéd-dìn el-Esved: EvvelÀ vÀlidinden baèdehu Şeyh CemÀleéd-dìn 

AkserÀyìéden okuyup…”; “MonlÀ Muhammed ŞÀh İbn el-MevlÀ Şemseéd-dìn el-FenÀrì: èÁlim 

ü fÀzıl vÀlidi muttaliè oldugı èulÿmun cemìèsine muttaliè idi. ZekÀda babasına gÀlib idi.”  

Bazı tanıtımlar ise kimlik tayini dışına taşan bir özellik arz etmektedir. 

Özellikle bu tanıtımlardan Monlâ Seydi İbrâhim’in anlatıldığı maddede bu 

ismin babası hakkında verilen malumat oldukça kapsamlıdır. Bazı şahısların 

birkaç satırı geçmeyen bilgilerle ifade edildiği bir eserde verilen bilginin 

kapsamının  bu denli geniş olması dikkat çekmektedir: “MonlÀ Seyyid İbrÀhìm: 

Seyyid İbrÀhìméün vÀlidi sadÀt-ı èAceméden idi. Rıhlet eyleyüp Rÿméda AmÀsiyyeéye karìb 

Yenice nÀm karyede tavattun eyledi. EvliyÀ-yı kibÀrdan ve kerÀmÀt-ı seniyye sÀhibi idi. 

HavÀrik-i èÀdÀtdan çok nesne menkÿldür ammÀ tafsìli etnÀya müéeddì olmasun diyü terk olındı. 

Hele o cümleden birisi budur ki Seyyid İbrÀhìm’ün vÀlidi evÀhir-i èömründe aèmÀ olup bir gün 

veledi Seyyid İbrÀhìm bunun yanında başını açdı. VÀlidi oglına yÀ veledi başın açma sovuk 

geçer didi. Seyyid İbrÀhìm bu söze èacebe kalup ayıtdı. YÀ ebì benüm başum açuk oldugını 

neden bildün sen hod aèmÀsın didi. VÀlidi ayıtdı ben AllÀhéa tazarruè eyledüm ki senün yüzünü  
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bana göstermekden beni menè eylemeye. DuèÀm makbÿl oldı. Yüzüne bakdugumda başını açık 

gördüm didi. Ve birisi dahı budur ki...”  

Aile üzerine yapılan tanıtımlarda ailenin diğer temel üyelerine göz atıldığında 

beş, on örnek ile sınırlı olsa da annenin varlığı görülmektedir. Annenin yüksek 

tabakadan olması bu örnekler içerisinde en sık kullanımlardan biri olarak yer 

almaktadır : “MonlÀ Haydar: Merhÿm HayÀlì Çelebiénün karındaşı oglıdur. VÀlidesi dahı Àl-i 

FenÀrìédendür. Muhammed bin Muhammed ŞÀhéun kızıdur.”; “Şeyh Dede èÖmer el-Aydınì: 

...Tebrìz vÀlisi Uzun Hasan buna èazìm muhabbet eyledi. HÀtÿnı Selçuk  HÀtÿn ki SultÀn 

Yaèkÿb vÀlidesidür. Ol dahı èazìm muhabbet eyledi. Kızı ki Tebrìz begi CihÀnşÀh MìrzÀ’nun 

zevcesidür anun zÀviyesinde oturtdı.”; “MonlÀ EdebÀlì: ...Ve bir aydan sonra Şeyh’ün kızı ki “ 

èOsmÀn GÀzì’nün hÀtÿnı ve SultÀn OrhÀn vÀlidesidür” ol dahı vefÀt eyledi.”  Bu örneklerden 

Şeyh Habîb Ömeri’nin tanıtıldığı örnek ise gerek annenin gerekse babanın 

uzandığı silsile bakımından ayrı bir önem arz etmektedir.  “Şeyh Habìb èÖmerì el-

Karamanì: Babası tarafından èÖmerì vÀlidesi tarafından Bekrì idi. Karamanéda Nigde’ye karìb 

Ortaköy’dendür.”   

Verilen kimi örneklere bakıldığında ise şahısların hayatındaki önemi 

dolayısıyla annenin zikredildiği görülmektedir. Bu örneklerde annenin yaşantı 

üzerindeki birtakım etkileri söz konusu edilmektedir: “MonlÀ Ebués-suèÿd: 

Bedreéd-dìn oglı dimekle meşhÿrdur. Burÿsaéda togdı. Babası vefÀt eyledükden sonra vÀlidesini 

MonlÀ Seydì el-Hamìdì tezvìc eyledi. MebÀnì-i èilmi üvegi babası yanında tahsìl idüp ve bÀèzı 

èulemÀ-yı èasrından okuyup sonra MonlÀ Rükneéd-dìn hidmetine vÀsıl oldı.”; “Şeyh èAbduél-

latìf el-Makdisì: ...Zeyneéd-dìn HicÀzéa müteveccih oldukda Şeyh èAbduél-latìf bile gitmek 

diledi Zeyneéd-dìn èAbduél-latìf’i HicÀz seferinden menè eyledi. ZìrÀ èAbduél-latìf’ün vÀlidesi 

sÀliha idi ol zemÀnda marìza olup èAbduél-latìf’e bunun hidmetinde tur inşÀaéllÀh rucÿèda 

murÀdun ne ise hÀsıl ola didi.”    

Şahısların aile yoluyla tanıtım ve tavsifinde görülen bir diğer uygulama ise 

kardeşler arasında gerçekleşen çeşitli münasebetler çerçevesindedir. Bu 

yöndeki tanıtımların çoğunda öğrenim ve yetişme belirleyici bir unsur olarak 

yer almaktadır:“MonlÀ Hayreéd-dìn Halìl bin KÀsım İbn HÀcì SafÀ: …Edreneéye varup 

MonlÀ Hüsrev ve karındaşından okudı.”; “MonlÀ Musannifek Şeyh èAlì bin Muhammed bin 

Mesèÿd bin Mahmÿd bin Muhammed bin Muhammed bin Muhammed bin èÖmer eş-Şahrÿdì el-

BistÀmì el-Herevì er-RÀzì el-èÖmerì: …Baèdehu MonlÀ Musannifek sekiz yüz on altı tÀrìhìnde 

karındaşı ile Herèatéa tahsìl-i èilm içün gitdi.”; “MonlÀ İbrÀhìm bin İbrÀhìm Hatìb: Hatìb-zÀde  
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dimek ile meşhÿrdur. èUlemÀ-yı èasrından okudı. Ve karındaşı Hatìb-zÀde’den dahı tahsìl 

eyledi.” 

Öğrenim ve yetişmede özellikle aile üyeleri arasında eğitim ve öğretime dönük 

münasebetler bu konuda oldukça dikkat çekicidir. Eğitimin çeşitli aşamaları 

olarak ifade edilen bu tanıtımlarda aile üyelerinden birçoğunun zikredilmesi 

söz konusudur: “MonlÀ KÀsım bin Halìl: FÀzıl u kÀmil KıvÀmüéd-dìn KÀsım bin Halìl ki 

sÀhib-i kitÀbun èammisidür. Merhÿm hÀlet-i sagìrinde vÀlidi MonlÀ Halil’den okuyup sonra 

karındaşı Muslihiéd-dìnéden okuyup baèdehu tayısı MonlÀ Muhammed NìksÀriéden sonra 

HˇÀce-zÀde merhÿm oglı Şeyh Muhammedéden okudı.” 

Çeşitli görevlerin kardeşler arasında devam ettirilmesi de bu konuda görülen 

aile yollu tanıtım ve tasvirlerin örneklerindendir: “MonlÀ Yÿsuf BÀlì İbn Şemseéd-

dìn el-FenÀrì: Bu da èÀlim u fÀzıl ve her fende kÀmil idi. Karındaşı Mehmed ŞÀh vefÀt 

eyledükde SultÀn Medresesi’ni Yÿsuf BÀlì’ye virdiler.”; “MonlÀ Hüsrev: ...MonlÀ Hüsrev’ün 

karındaşı fevt oldukdan sonra Edreneéde karındaşı yirine Çelebiyye müderrisi oldı.” 

Kardeşlerin bir kimlik tespiti çerçevesinde tanıtım ve tasviri de dikkat çeken 

bir diğer kullanımdır. Bu kullanımlardan bazıları şunlardır: “MonlÀ Haydar: 

Merhÿm HayÀlì Çelebiénün karındaşı oglıdur.”; “MonlÀ KÀsım eş-şehìr bi-èIzÀrì: Hüsrev u Şìrìn 

nÀzmınun sÀhibi ŞÀèir Şeyhì’nün kız karındaşı oglıdur.”; “MonlÀ Saèdì İbn TÀcì: Merhÿm 

Caèfer Çelebiénün karındaşıdur.”; “eş-Şeyh ŞücÀèu’d-dìn İlyÀs eş-şehìr eş-Şeyh NiyÀzì: MonlÀ 

NiyÀzi-i mezbÿr MonlÀ VildÀn’un karındaşıdur.” 

Bu anlamda göze çarpan bir diğer uygulama, aile üyelerinden kızkardeşlerin 

bir şecere mahiyeti arz edecek şekilde evlilik münasebetiyle eserde yer 

almasıdır: “Meşhÿr İbn Küpelü: ...İki kız karındaşı var idi. Birisini FÀzıl SinÀn Paşa tezvìc 

eyledi. Andan bir oglı oldı ki adı Muhammed Çelebiédür. İstanbuléda Mahmÿd Paşa 

Medresesiéne müderris oldı. Sonra baèzı şehrlere kÀdì olup baèdehu mansıbdan tekÀèüd eyleyüp 

dahı yigit iken fevt oldı ve bir kız karındaşını dahı KemÀl Paşa oglı SüleymÀn Çelebi tezvìc 

eyledi. Andan bir oglı oldı adı Ahmed Paşaédur ki ÀfÀkda KemÀl Paşa-zÀde dimekle 

meşhÿrdur.” 

Şahısların; oğlu, kızı, torunu, amcası, amcazadesi, dayısı, dayızadesi, damat, 

kayınpeder vb. yakınlık ve akrabalıkları da bu yönde yapılan tanıtımların bir 

diğer belirgin şekilleridir. Bu unsurlardan bazen birisi bazen birden fazlası 

tanıtımlarda yer almaktadır: “MonlÀ İbn èÖmer: MonlÀ èÖmer-i mezbÿr oglıdur. Babası 

şÀkirdi MonlÀ èAlÀéeéd-dìn-i mezbÿrdan okudı.”; “MonlÀ èAbdüél-èazìz İbn es-Seyyid Yÿsuf  
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bin Hüseyn eş-şehìr bi-Ábid Çelebi: SÀhib-i kitÀbun tayısıdur. EvvelÀ Muhyiéd-dìn Muhammed 

Samsÿnìéden okuyup baèdehu KÀdì-zÀde-i Rÿmìénün oglı Kutbuéd-dìnéden okudı.”; “MonlÀ 

Zeyneéd-dìn İbn Muhammed bin Muhammed ŞÀh el-FenÀrì: èAmmisi oàlı MonlÀ èAlì 

FenÀrìéden okudı.”; “MonlÀ Hüsrev: Asl adı Muhammed adı Muhammed bin FerÀmerzédür. 

VÀlidi ümerÀ-yı FırÀnsha’dan idi. Aslı Rÿmì’dür sonra müselmÀn oldı. VÀlidinün bir kızı var 

idi. Bir bege tezvìc eyledi ki adı Hüsrev idi. Oglı mezbÿr MonlÀ Muhammed ki Hüsrev dimek 

ile meşhÿrdur.” 

Aile tanıtımında ailenin temel üyelerinin yer aldığı tanıtımlar bir yana 

bırakılırsa yaşayan akrabalar, ailenin soyu veya sülalesi de çeşitli şekillerde 

yer alır. Eserde üç unsurun aile, soy ve akrabalığın müşterek olarak tanıtıldığı 

örneklerden ziyade bu üç unsurdan biri veya ikisiyle tanıtım yaygınlık kazanır. 

Bu durum haberleşme ve bilgi imkânlarının yetersizliği olarak yorumlanabilir. 

Dönemin imkânları ya da tanınırlık nisbetinde bazen ailenin içerisinden bazen 

geçmişten çeşitli isimler verilebilir: “Şeyh LutfuéllÀh: Emìr İsfendiyÀr neslinden ve 

cümle-i ümerÀsındandur.”; “Şeyh Akşemseéd-dìn: Akşemseéd-dìn dimek ile meşhÿrdur. Şeyh 

ŞehÀbeéd-dìn Suhreverdì Hazretleri neslindendür. ŞÀm-ı şerìfde togmışdur.”; “Şeyh Muhammed 

el-CemÀlì: Çelebi Halìfe dimek ile meşhÿrdur. Şeyh CemÀleéd-dìn AkserÀyì neslindendür.” 

Sülale ve ecdat zikredilerek yapılan kimi tanıtımlar vardır ki kurulan bağ 

yönüyle gerçekten dikkat çekmektedir. Bu yöndeki tanıtımlardan Hz. 

Muhammed ve ashabına dair olanlar bu şeklin en önemlileridir: “Şeyh Habìb 

èÖmerì el-Karamanì: Babası tarafından èÖmerì vÀlidesi tarafından Bekrì idi.” ;  MonlÀ 

Musannifek: “…  Bu rivÀyet MonlÀ Musannifek’ün rivÀyetidür. İmÀm Fahr’in nisbeti Hazret-i 

èÖmer bin HattÀb’a ve Hazret-i Ebì Bekr-i Sıddıkéa radıyaéllÀhü teèÀlÀ anhümaya muttasıldur. 

ZìrÀ İmÀm Fahr musannifÀtında èÖmer bin el-HattÀb evlÀdından idügini tasrìh ider. AmmÀ ehl-i 

tÀrìh Ebì Bekr-i Sıddık evlÀdundan diyü tasrìh ider.” 

Bu tür tanımlar daha ziyade ifade edilen kişinin sahip olduğu değeri ve 

seviyeyi takdime yöneliktir. Aileye ya da mensubiyeti bulunduğu soya dayalı 

olarak isimlere bir ayrıcalık tanınması ya da üstün tutulması söz konusu 

değildir. Onun sosyal ve kültürel varlığını içeren hatta bazen hedef tutan bu 

tür tanıtımlar da kimi zaman şahsın ilim, kültür vb. seviye bakımından 

ailesine layık; isimlerini taşıyan ve değerlerini sürdüren bir yaklaşım söz 

konusu olabilmektedir:“Şeyh SaèduéllÀh İbn Akşemseéd-dìn: Akşemseéd-dìn oglıdur. 

EvlÀdınun kebìridür.  èUlemÀ-yı èasrından okuyup MonlÀ èAlì Tÿsì hidmetine yetişdi. Talebesi 

beyninde zì-şÀn ve müşÀrün-ileyh-i biél-benÀn oldı. MonlÀsı ziyÀde medh iderdi. Sonra babası  

 



                          TERCEME-İ ŞAKÂ’İK-İ NU‘MANİYYE’DE BİYOGRAFİK BİLGİ VE 
  

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 3 Sayı: 1 Şubat 2020 ss. 187-212 

203 

 

tarìkine sÀlik ve èalÀéik-ı dünyeviyeden mücerred olup èilm ile takvÀ beynini cemè eyledi. 

Babası yirine oturdı orada fevt oldı.”   

Aile ile ilgili tespitler kimi zaman bir nesep veya şecere bilgisi arz edecek 

şekilde yer almaktadır.  Bu tür tanıtımlarda iki ayrı uygulama görülmektedir. 

Bunlardan ilki babadan başlayıp kökene doğru uzanmaktadır:  “eş-Şeyh Seyyid 

VelÀyet: Sahìhüén-neseb Seyyid idi. es-Seyyìd VelÀyet İbn es-Seyyìd Ahmedi İbn es-Seyyìd 

İshak İbn es-Seyyìd GulÀm İbn es-Seyyid Halìl İbn es-Seyyid CihÀngìr İbn es-Seyyid 

Muhammed İbn es-Seyyid Hayatuéd-dìn İbn es-Seyyid Rıza İbn es-Seyyid Halìl İbn es-Seyyid 

MÿsÀ İbn es-Seyyid YahyÀ İbn es-Seyyid SüleymÀn İbn es-Seyyid Fadl İbn es-Seyyid 

Muhammed İbn es-Seyyid Hüseyn İbn es-Seyyid el-İmÀm Muhammed el-Bakır İbn el-İmÀm 

Zeyneél-èabidìn el-İmÀm èAlì İbn el-İmÀm Hazret-i Hüseyn eş-Şehìd İbn el-İmÀm èAlÀ el-

MurtazÀ İbn Ebì TÀlib kerramaé-lÀhu vecheh.” 

Bu anlamda bir diğer uygulama ise kökene dair ayrıntılardan ziyade tanıtılan 

şahıstan başlanarak kendisinden sonraki neslin birbiriyle bağlantılı olarak 

zikredilmesine dayanmaktadır. Aşağıda yer alan tanıtım hem bu tarz bir 

uygulama içermesi hem de aileye dayalı tanıtımın mahiyetini yansıtması 

bakımından dikkat çekmektedir: “MonlÀ Musannifek Şeyh èAlì bin Muhammed bin 

Mesèÿd bin Mahmÿd bin Muhammed bin Muhammed bin Muhammed bin èÖmer eş-Şahrÿdì el-

BistÀmì el-Herevì er-RÀzì el-èÖmerì: Musannifek dimek ile meşhÿrdur. Küçükden tasnìfe 

meşgÿl oldugıçün musannifek didiler. KÀf lügat-ı èAceméde tasgìr içün gelür. İmÀm Fahr RÀzì 

evlÀdındandur. Baèzı tasnìfinde nisbeti İmÀm-ı Fahr RÀzìéye ulaşdurur dirler ki İmÀm Fahri 

RÀzìénün Muhammed adlu bir oglı vardı İmÀm RÀzì severdi. Ve ekser müsennifÀtı anunçün idi. 

Yigitligi zemÀnında fevt oldı. Andan sonra bir oglı dahı oldı anun da adını Muhammed kodı. 

èİlmde babası mertebesine vardı. Hikmet-i HüdÀ ol dahı fevt oldı. Anun bir oglı kaldı adı 

Mahmÿd idi. Mahmÿd dahı kÀmili fiél-èilm oldı HeréÀtédan Mekke niyyetine çıkdı. BistÀméa 

geldi. BistÀm ehli èulemÀ muhibbì idi husÿsan evlÀd-ı Fahri RÀzì(y)i ziyÀde severlerdi. Ol 

cihetden Mahmÿd BistÀméda ikÀmet eyledi èÀkıbet anda fevt oldı. Bunun da bir veledi kaldı adı 

Mesèÿd idi. Tahsìl-i èilmde saèy eyledi lÀkin babası mertebesine irişmedi. Vaèiz mertebesi ile 

kanÀèat eyledi bunun da bir veledi kaldı adı Muhammed ol diyÀrun ehline muktadì olıcak èilm 

tahsìl eyledi bu da bir veled terk eyledi adı Mecdüéd-dìn Muhammed ol da èilmde muktedÀ-yı 

nÀs oldı èalemde bu benüm vÀlidümdür dir.”  

5- Evlilik ve Çoçuk Durumu  

Eserde evlilik ve çocuk durumuna dair tanıtımlar oldukça sınırlı kalmaktadır. 

Bu durum konunun İslâm’da aile müessesesine, ailenin mahremiyetine  
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uzanan hassas bir çizgide yer alması ile izah olunabilir.  Aynı zamanda 

dönemin kısıtlı imkânlarının da göz önünde bulundurulması gerekmektedir. 

Bu konu hakkında yapılan tanıtımlara bakıldığında doğrudan evlilik ve çoçuk 

çerçevesi içerisinde yapılan açıklamalar nicelikleri bakımından olduğu kadar 

nitelikleri bakımından da sınırlıdır. Bu konuyu doğrudan ele alan 

yaklaşımlardan ziyade dolaylı olarak bu durumun yansıtılması söz 

konusudur.   

Eserde baba-evlat tanıtımı çok sayıda örnekde yer almaktadır. Ancak müellif 

tarafından bu konuya yaklaşım eserde evlilik ve çoçuk durumunun 

tespitinden ziyade hakkında bilgi verilen isimler ile bu isimlerin çoçuklarının 

tanıtılmasına yöneliktir. 

Tüm bu tespitlerden sonra uygulamalara göz atılacak olunursa evliliğin ifade 

edilişi daha ziyade tanıtılan isimlerin kızlarını evlendirmeleri münasebetiyledir. 

Bu yöndeki ifadeler evliliğin kiminle gerçekleştirildiğine dair birkaç cümleden 

ibarettir: “Mollâ Edebâlî’nin kızını Osman Gazi’ye vermesi:  “…senden ve 

evlÀdından nÀs müntefiè olsa gerekdür ve kızum sana tezvìc eyledüm.” didi. Ve hem tezvìc itdi. 

Ve Şeyh’ün kızından evlÀdı oldı”  Şeyh Ebu’l Hayr’ın kızını Fenâri ile 

evlendirmelerini istemesi ““MonlÀ èAlì İbn Yÿsuf el-MevlÀ Şemseéd-dìn FenÀrì: Tahsìl-i 

èilm içün diyÀr-ı èAcem’e gitdi. Şeyh Ebuél-Hayr MonlÀ èAlì FenÀrì’nün diyÀr-ı Rÿm’a 

teveccühini istimÀè eyledükde vasiyyet eyledi ki kızını MonlÀ èAlìéye tezvìc eyleyeler. Şeyh 

Ebuél-Hayr vefÀt eyledi. MonlÀ èAlì FenÀrì Rÿm’a geldükde Şeyh Ebu’l-Hayr’un kızını tezvìc 

eyleyüp...”   Molla Muslihu’d-dîn’in aynı şekilde kızını “muîdi” ile evlendirmesi 

“MonlÀ Müftì èAlì Çelebi bin Ahmed bin Muhammed el-CemÀlì: …MonlÀ Muslihiéd-dìn ol 

vakt Burÿsaéda SultÀniyye Medresesiénde müderris idi. MonlÀ Muslihiéd-dìn yanında èulÿm-ı 

èakliyye(y)i ve şerèiyye(y)i okudı. Sonra muèìdi oldı kızını tezvìc eyledi.”  bu yönde verilen 

örnekler olarak sıralanabilir. 

Bununla birlikte evliliğin kiminle gerçekleştirildiğine yönelik tanıtımlarda bu 

konuda belirgin olan kullanımlardır: “Şeyh Pìrì Halìfe el-Hamìdì: Egridiréde 

mutavattın olan şeyhüél-İslÀmun kızını tezvìc eyledi.”; “MonlÀ èAbduér-rahman İbn èAlì bin 

Müéeyyid el-AmÀsiyyevì: …MonlÀ Muslihiéd-dìn KastalÀnìénün kızını tezvìc eyledi.”; “eş-

Şeyh Seyyid VelÀyet: …Baèdehu İstanbuléda èÁşık Paşa-i merhÿm evlÀdından Şeyh Ahmedéün 

kızını sekiz yüz yetmiş dört tÀrìhinde tezvìc eyledi.” 

Evlilik bakımından söz konusu edilen şahıslardan bazılarında hiç 

evlenmemişlik hâli “mücerred” kelimesi ile ifade edilir. Daha ziyade dünyadan  
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elini eteğini çekme olarak görülen bu durum bir inziva hâlidir: “MonlÀ Yÿsuf el-

Hamìdì: ...Ve èalÀéik-i dünyeviyyeden mücerred ve tezvìc ü veledden berì idi.”; “MonlÀ 

SalÀhaéd-dìn MÿsÀ Çelebi İbn el-MevlÀ el-FÀzıl Hamìdüéd-dìn İbn Efdaleéd-dìn el-Hüseynì: 

…ZÀéirìn ile dünyÀ kelimÀtı eylemez idi. Ve mücerred idi ehli ve èiyÀli yok idi.”; “MonlÀ Işık 

KÀsım: …Ve ehl ü èiyalden mücerred èömri mÀéiyye karìb idi.” 

Burada zikredeceğimiz son örnek aile mahremiyetine uzanan hassas bir 

çizgide yer almasına rağmen müellif tarafından zikredilmiştir. Yaşantı halinin 

cinsel bir eğilim bakımından aktarıldığı bu tanıtımda evlilik ve çoçuk 

hususunda nisbeten de olsa birkaç cümleyi geçmeyen bilgilerin ötesinde bir 

uygulama söz konusu olmaktadır: “MonlÀ èAlì el-èArabì: …Merhÿm uzun boylı etlü ve 

canlu kavì mizÀc idi. Kış günlerinde baş açuk otururdı. Zikr-i kalbisi vardı işidilürdi. GÀhì ders 

dirken zikr-i kalbi ders savtına galebe idüp kalb savtı sÀkit olınca sabr iderdi. Sonra derse şuruè 

iderdi. Her gice cÀriyeleri ile cimÀè idüp evde gusl iderdi ve her gice yüzer rekèat nemÀz kılup 

sehl uyurdı yine teheccüde kalkardı. Baèdehu sabÀha degin mütÀlaèa iderdi. Toksan tokuz veledi 

zÀhir oldı beş ve altı ancak sonuna kaldı. Kesret-i cimÀèdan hammÀma girmeden hicÀb iderdi. 

Marìz oldı dört vezìr göre geldi bile tabìb getürdiler hammÀma gir diyü ibrÀm eylediler rÀzì 

olmadı güçle vüzerÀ MonlÀ èArabì bir serìr üzerine oturtdılar. Her bir tarafını bir vezìr tutdı dahı 

cebr ile hammÀma koydılar.”  

 

6- Şahısların Son Durumu ve Ölümü  

Eserde üzerinde durulan konulardan biri de şahısların ölümleri hakkındaki 

çeşitli tanıtım ve tasvirlerdir.  Bu tanıtımlar eserin genelinde bahse konu 

edilir. Ancak bu yöndeki tanıtımlar eserin tamamında süreklilik arz eden 

uygulamalar olarak yer almaz. Şahısların ölümü genellikle takvimsel bir 

zaman ile aktarılır. Ölüm tarihi ile birlikte ölümden önceki mevcut yaşantı, 

meşguliyet, son mesleki durum vb. bilgiler verilmeye çalışılır. Ölümün şekli ve 

nedeni ili ilgili bilgiler ise birkaç örnek dışında yer almaz.   

Şahısların ölüm zamanı,  ölüm anındaki meşguliyeti ve mezarının bulunduğu 

yer ile ilgili ifadeler kimi örneklerde tek tek yer alırken kimi örneklerde bu 

unsurların ikisinin ya da her üçünün de verildiği görülür. Bu unsurların tek 

tek zikredildiği kimi örnekler şunlardır: “MonlÀ èAlì YegÀnì: ...Merhÿm selìmüél-èakl 

ve kaviyyüél-karìha ve şedìdüéz-zekÀ idi. Derse ziyÀde ihtimÀmı var idi ve çok kimesne 

müntefìè oldı. İllÀ tasnìf ile mukayyed degül idi. Tokuz yüz tokuz tÀrìhinde fevt oldı.”; “MonlÀ 

Muhyiéd-dìn: ...sonra SultÀn BÀyezìd kÀdì-èasker eyledi kÀdì-èaskerligi hÀlinde fevt oldı.”   
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Ölüm anındaki meşguliyet, ölüm zamanı ve mezarının bulunduğu yerin tek 

tek zikredilmesinden ziyade bu unsurların ikisinin ya da üçünün birlikte 

verilerek ifade edilmesi, eserde daha sık görülür:“MonlÀ Şeyh Muhammed Cezerì: 

…sekiz yüz otuz üç Rebìèüél-evvel’inün beşinci güni ŞìrÀz’da vefÀt eyledi. Ve kendü DÀrüél-

KurrÀsı’nda defn olındı.”; “MonlÀ Hüsrev: …Sekiz yüz seksen beş tÀrìhinde İstanbuléda fevt 

olup cenÀzesi Burÿsaéda medresesinde defn olındı.”; “Şeyh Muslihiéd-dìn el-Kocavì: ...Sekiz 

yüz toksan altı tÀrìhinde İstanbuléda fevt olup kabri mescidi yanındadur..”;  

Taşköprülü tarafından dikkatle belirtilen bir diğer ölüm şekli erken ve 

zamansız ölümlerdir.  Bu örneklerde ölüm hadisesinin dile getirilişi vefat eden 

şahsın üstün meziyet, fazilet ya da kabiliyetleri ile ifade edilmektedir: “MonlÀ 

Muhammed Paşa:  ... Merhÿm tabè-ı vakkÀd ve zihn-i nekkÀd sÀhibi idi. Ve hüsn-i tedbìre kÀdir 

olmak ile merhÿm SultÀn Selìm vezìr eyledi. Dahı tÀze iken vezÀretde vefÀt eyledi.”; “MonlÀ 

İlyÀs èÁlim ŞücÀè: ...Ve bir oglı var idi. SinÀneéd-dìn Yÿsuf nÀmında fazl ile meşhÿr idi. TÀze 

iken fevt oldı.” 

Erken ve zamansız ölüm münasebetiyle kurulan bir ilişki de çeşitli eserlerin 

kaleme alınamaması ya da temyize çekilememesi sebebiyle zikredilir. Bu 

eserlerin bazıları kaybolmuş, bazıları ise tamamlanamamıştır: “MonlÀ HˇÀce-zÀde 

Muslihuéd-dìn MustafÀ bin Yÿsuf bin SÀlih el-Bursevì: ...Ve dahı TavÀliè Şerhi vardur ve 

Telvìhée hÀşiyesi vardur müsveddede kalmışdur. Ve dahı gayrı müsvedÀtı çok idi lÀkin fevt 

oldukdan sonra tagıldı.”; “MonlÀ Kutbuéd-dìn Muhammed bin KÀdì-zÀde er-Rÿmì: …ResÀéil ü 

fevÀéidden musannifÀtı çok idi lÀkin itmÀmı müyesser olmadı. ZìrÀ tÀze iken medrese-i 

mezbÿrda fevt oldı.” 

Bu anlamda zikredilen bir örnek vardır ki ani ve zamansız bir ölümün 

doğurduğu üzüntü ve kederin ifadesi olması bakımından dikkat çekmektedir: 

“MonlÀ Veliyyü’d-dìn el-Karamanì: ...Veledi tÀze iken fevt olmagı ile haylì mahzÿn olup veledi 

baèzı ebyÀt inşÀd eylemiş idi. EsnÀ-yı vaèzında zikr idüp aglardı hÀzırlar bile aglaşurlardı.”   

Ölümü bildirilen isimlerin gerek kendilerinin gerekse başkalarının ölümlerini 

sezmeleri bu konuda dikkat çeken ayrıntılardan biridir. Burada ifade edilen 

zaman genel ve belirsiz bir zaman dilimidir:  “Şeyh Seyyid VelÀyet: …Bunlarun 

hayÀtında Şeyh Sünbül SinÀn marìz oldı. Dahı Şeyh VelÀyetée Sünbül SinÀn vefÀt eyledi diyü 

ihbÀr eyledüklerinde Şeyh Seyyid VelÀyet ayıtdı Sünbül SinÀn fevt olmadı. AmmÀ benden sonra 

fevt olsa gerekdür. İnşaéllÀhu teèÀlÀ benüm nemÀzumı kılıcakdur didi. Hem Şeyh Seyyid 

VelÀyet haber virdügi üzere olup Şeyh VelÀyet vefÀt eyledükde nemÀzını Sünbül SinÀn 

kılıvirdi.” 
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Bununla birlikte ölüm hakkında çeşitli anlatımların da burada zikredilmesi 

önem arz eder. Bu tarz tanıtımlar ölüme dair ayrıntılar, ölümün şekli ve ölüm 

anında yaşanılan olayları yansıtması bakımından dikkat çekmektedir: “MonlÀ 

èAlÀéeéd-dìn èAlì bin Yÿsuf bin el-MevlÀ Şemseéd-dìn el-FenÀrì: ...ve dahı evÀhir-i èömründe 

ayıtdı üç nesneye hÀcet diledüm ikisinün kabÿllügünde şübhem kalmadı. Hakk TeèÀlÀ’dan ricÀ 

iderüm ki üçüncüsüni de kabÿl eyleye. Birisi bu ki evimde fevt olanun ben evveli olam ikincisi 

bu ki marazum mümtedd olmaya. Üçüncüsi imÀn ile hatm olam didi. Fiél-hakìka evinde evvel 

fevt olan kendüsi idi. Ve öyle namÀzında haste oldı ikindü ezÀnında fevt oldı. RÀvì aydur bu 

ikisininde duèÀsı makbÿl oldugından üçüncü duèÀsı dahı makbÿl oldugı fehm olunur.” 

Bu anlamda rüyada cereyan eden bir olayın nasıl bir hadiseye dönüştüğüne 

işaret eden şu tanıtım da eserde ölüm hadisesinin birbirinden farklı 

tezahürlerinden biri olarak yer almaktadır: “MonlÀ SirÀceéd-dìn: …SÀhib-i kitÀbun 

vÀlidi HˇÀce-zÀdeéden hikÀyet ider ki düşümde gördüm elüm kesildi. Çok zemÀn geçmedi 

SirÀceéd-dìn’ün fevti haberi geldi. Bunun mevtì ruéyÀmun taèbìri vÀkiè oldı didi diyü rivÀyet 

ider.” 

Bunun dışında siyasî ve dinî bir sebebe dayandırılan ölümler de olmaktadır. 

Bu münasebetle aşağıda zikredilen örneklerden ilki siyasî bir sebebe ikincisi 

dinî bir sebebe dayanmaktadır: “MonlÀ İbrÀhìm Paşa İbn Halìl İbn İbrÀhìm İbn Halìl: 

SÀbıkda zikr olındı ki aèlÀsı ceddi devlet-i èOsmÀniyeéde evvel kÀdì-èasker olmışdur. AmmÀ 

babası Halìl Paşa SultÀn MurÀdéa vezìr oldı. SultÀn Muhammed cülÿs eyledükde İstanbul 

fethinden sonra Halìl Paşaéyı bir husûsdan ötüri haps idüp cemìè mÀlun aldı ve hapisde fevt 

oldı.” ; “MevlÀnÀ Fahreéd-dìn èAcemì: ... MonlÀ minbere çıkup Hurÿfìler’ün mezhebleri 

bÀtıldur kendüler kÀfir u zindìkdür diyü hükm idüp ve katlleri vÀcibdür diyü hükm idüp ve 

bunlÀrun katline mübÀşeret idenlerün şu kadar sevÀbları vardur diyü beyÀn idüp ve reéìslerini 

ashÀbı ile ahz idüp reéìslerini ihrÀk-ı bién-nÀr eyledi.” 

Şahısların ölümü münasebetiyle sıklıkla temas edilen bir husus vardır ki bu 

husus, ölüm hadisesi hakkında kısa bir tanıtımdan sonra ölen kişinin 

kabrinin meşhur olduğu ve burada yapılan duaların makbul olduğudur: “Şeyh 

èÁşık Paşa İbn Şeyh Muhlis Baba: Kırşehrì nÀm mevziède tavattun idüp anda vefÀt eyledi. 

Kabri meşhÿr ve duèÀsı müstecÀbdur.”; “Şeyh Karaca Ahmed: ...AkhisÀr’a karìb yirde tavattun 

eyledi. Ve kabri dahı andadur. Kabrinde duèÀ müstecÀbdur ve marazì şifÀ bulur.”; “MonlÀ Şeyh 

ŞahÀbeéd-dìn: ...Ayaslug’da tavattun eyledi. Sene sekiz yüz sekiz hudÿdunda vefÀt idüp anda 

defn olındı. Kabrinde duèÀ müstecÀb olmak ile maèrÿfdur.” 
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Tüm bu kullanımlarla birlikte bir durum tespitine dayalı olarak vefata dair 

malumatların çoğu zaman birkaç kelimeyi geçmeyen örneklerle sınırlı 

kalmasının bu dönemin anlayışını da yansıttığı kanaatindeyiz.  Bu durum  “ 

âkıbet” kavramı ile ölümün hakikatine ve nihayetin ölüm ile vuku bulacağına 

işaret eden anlayışın bir tezahürü olarak yorumlanabilir: Şeyh HÀcì Bayram SultÀn 

el-Ankaravì: …èÁkıbeti Engÿrì’de fevt oldı kabri meşhÿrdur…”; “Şeyh Pìr İlyÀs el-AmÀsì: 

…èÁkıbet anda fevt olup AmÀsiyyeéde olan bagçesinde defn olunmışdur.”; “MonlÀ Seyyid 

Ahmed èAbduéllÀh el-Kırımì: …èÁkıbeti İstanbuléda fevt oldı. Ve anda medfÿndur.”; “MonlÀ 

Hayreéd-dìn Halìl bin KÀsım İbn HÀcì SafÀ: …èÁkıbet anda fevt olup sekiz yüz yetmiş tokuz 

tÀrìhinde camiè yanında defn olındı.”; “MonlÀ Ahmed Paşa İbn Hızır Beg bin CelÀleéd-dìn: 

…èÁkıbet tokuz yüz yigirmi yedi tÀrìhinde fevt oldı.” 

Bazen ölüm haberini oluşturan bir bilgi tarihi bir hadiseye uzanır. Bu durum 

tabaka sistemine göre tanzim edilen bir eserde kronolojik bir sıranın 

padişahların değişimi münasebetiyle farklılaşmasına işarettir. Aynı zamanda 

çeşitli sosyal statü değişiminin de bir izahını oluşturmaktadır:“MonlÀ HˇÀce-zÀde 

Muslihuéd-dìn MustafÀ bin Yÿsuf bin SÀlih el-Bursevì: …Sonra HˇÀce-zÀdeéye İznikée gitmege 

izn virdi. Az zemÀn geçdi SultÀn Muhammed fevt olup SultÀn BÀyezìd pÀdişÀh oldı. HˇÀce-

zÀdeéye Burÿsaéda SultÀn Medresesiéni virdi. Günde yüz akçe ile ve hem Burÿsa fetvÀsını 

virdi.”; “MonlÀ SinÀn Paşa: …Kaçan SultÀn Muhammed fevt olup SultÀn BÀyezìd pÀdişÀh 

oldukda Edreneéde DÀrüél-Hadìs Medresesiéni virüp günde yüz akçe èulÿfe taèyìn eyledi.” 

Şahısların ölüm sebebi, ölüm şeklini belirten tanıtımlara bakıldığında ise bu 

konuda verilen örnekler sınırlı kalmaktadır: “MonlÀ Muhyiéd-dìn Dervìş Muhammed 

bin Hızır ŞÀh: …Merhÿm tamdan düşüp fevt olmışdur.”; MonlÀ Şeyh Muhammed Cezerì: ... 

Şeyh aydur  “Ben Rÿm’a geldüm oàlum mezbÿr Muhammed benüm ders vaôìfelerümi cemìèan 

edÀ eyledi vefÀt idince. Ve sekiz yüz on dördünde maraø-ı tÀèÿndan vefÀt eyledi.”  

Ölüm haberini oluşturan bilgilerin ve bununla ilgili tafsilatın değişmesi bazen 

müellifin bizzat olayları birebir müşahade etmesi ya da yakın birinin ağzından 

duyması münasebetiyle değişebilir. Bu tarz tanıtımlarda ölüm hadisesi 

hakkında verilen malumatlar ve sonrasında gelişen olaylar uzun uzadıya 

takdim edilir:  “MonlÀ Muslihiéd-dìn MustafÀ el-KestelÀnì: …SÀhib-i kitÀbun vÀlidi hikÀyet 

ider ki Müsannìfek fevt oldukda èulemÀ-yı şehr götürü defnine hÀzır olup ol zemÀnda Kestellì 

İstanbul kÀdìsi idi. El-Àn SultÀn Selìm CÀmièi yeri anun evi idi. MezÀrdan döndükde MonlÀ 

Kestellì Magnisa-zÀde ile KÀdì-zÀde’ye bu gice bizde yatalum irte inşÀaéllÀh MonlÀ 

Müsannìfek’ün mezÀrına bile gelelüm didükde KÀdì-zÀde’nün evi yaèkìn idi. MonlÀ Kestellì’ye  
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ben eve varayında geleyüm didi vardı geldi. MonlÀ Kestellì’nün evinde cemèoldılar. Gice 

meclise bir hokka getürdi içinde maècÿn var. Merhÿm haşìş yimek ile töhmetli idi. SÀhib-i 

kitÀbun vÀlidi aydur KÀdì-zÀde didi ki ol gice tahkìk eyledüm ki Haşìş ekline müdÀvim idi. 

Merhÿm hokkayı evvelÀ kendü vÀlidi çok ekl eyledi. Dahı KÀdì-zÀde aydur bana teklìf eyledi 

ben dahı kezbi ihtiyÀr eyledüm didüm ki ben makdemce eve vardugımun hikmeti bu idi ben 

evde çok yidüm buyurun didi Magnisa-zÀdeéye ibrÀm eyledi ol sehlce ekl eyledi. Bir zemÀndan 

sonra Kestellì’nün öti yetişdi. Dahı lübb-i maèÀrife başlayup gÀh èulÿm-ı hikemiyyeden ol kadar 

dakÀéik nakl eyledi ki èömrümde işitmedüm idi. KezÀlik èulÿm-ı şerèiyyede böyle hakÀéik u 

dakÀéik bast eyledi. Ve gÀh tevÀrìhden ve gÀh kasÀéid-i èArabiyye’den ve biél-cümle zemÀne 

kulagına degmemiş hakaéik u dakÀéik bast eyledi.” 

 

SONUÇ 

Osmanlı biyografi literatüründe ulema biyografilerinin toplu ilk derlemesi 

olması münasebetiyle büyük bir önem arz eden Şakā’iku’n-Nu‘mâniyye içerdiği 

bilgiler ile de Osmanlı ilmî hayatı ve muhiti hakkında temel bir kaynak 

hüviyetine haizdir.  Osmanlı ilim hayatını doğrudan yansıtan eser öncelikle 

“Osmanlı entelektüel hayatında kim kimdir?”  sorusuna cevap vermektedir. 

Verilen cevaplar eserin hareket noktasını oluşturmaktadır.   

 

Biyografik bilgi ve tanıtımlarda günümüzde modern biyografilerde de aranan, 

isim-unvan-lakap, zaman ve mekân, aile-soy-akrabalık, evlilik ve çoçuk 

durumu, ölüm ile ilgili tespitler çeşitli kullanımlar ile yer almaktadır. Her 

eserin bir hususiliği ve bu hususilik içinde kendine özgü bir tetkik ve tahkik 

usulü vardır. Bu anlamda yukarıda zikredilen isim-unvan-lakap, zaman-

mekân vb. hususların her isimde aynı yoğunlukta ve aynı dikkatle verildiğini 

ifade etmek mümkün değildir. Zira bunun eserde bir standardı da 

bulunmamaktadır. Buna rağmen biyografilerde müellif, en temel noktalardan 

hareketle biyografik bilgileri tanzim etmiş bir insanın tanıtılması için en 

gerekli noktaları yakalamıştır. Yapılan tanıtımlarda belirli kullanımlar 

etrafında bir tanıtım stratejisi oluşturulmaya çalışıldığı saptanmıştır. 
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